On Logopolitics.
“After their tongues, after their nations”

Sources

I. « logon echon zoon » : Aristotle, Politics (Translation : Benjamin Jowett, 1885), Book
I (Aristot. Pol. 1.1253a):

8 9. Hence it is evident that the state is a creation of nature (pvoet 1 ToOlig €oti), and that man

is by nature a political animal (6 &vOpwmog pvoet moAtTikov (Hov).

§ 10. Now, that man is more of a political (roMtikov) animal than bees or any other
gregarious animals is evident. Nature, as we often say, makes nothing in vain, and man is the
only animal whom she has endowed with the gift of speech (Adyov 8¢ povov avOpwmog Exet
t®v {dwv). And whereas mere voice (pwvn) is but an indication of pleasure or pain, and is
therefore found in other animals (for their nature attains to the perception of pleasure and pain
and the intimation of them to one another, and no further), the power of speech (6 Adyoc) is
intended to set forth the expedient and inexpedient, and therefore likewise the just and the
unjust. And it is a characteristic of man that he alone has any sense of good and evil, of just

and unjust, and the like, and the association of living beings who have this sense makes a

family and a state.

I1. “After their tongues, in their lands, after their nations”. Tower of Babel

Gensis 10 (KJV)

Genese 10 (Louis Segond)

10 nawRa2

Now these are the generations of the
sons of Noah, Shem, Ham, and
Japheth: and unto them were sons
born after the flood. The sons of
Japheth; Gomer, and Magog, and
Madai, and Javan, and Tubal, and
Meshech, and Tiras. (...) By these
were the isles of the Gentiles divided
in their lands; every one after his
tongue, after their families, in their
nations. (...) These are the sons of
Ham, after their families, after their
tongues, in their countries, and in
their nations. (...) These are the sons
of Shem, after their families, after
their tongues, in their lands, after

Here is the genealogy of the sons
of Noach — Shem, Ham and
Yefet; sons were born to them
after the flood. The sons of
Yefet were Gomer, Magog,
Madai, Yavan, Tuval, Meshekh
and Tiras (...) From these the
islands of the nations were
divided into their lands, each
according to its language,
according to their families, in
their nations. (...) These were
the descendants of Ham,
according to their families and
languages, in their lands and in
their nations. (...) These were
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their nations.

the descendants of Shem,
according to their families and
languages, in their lands and in
their nations.

Genesis 11 (KJV)

Genesis 11 (CJB)

11 nswxa2

1. And the whole earth was of one
language, and of one speech (ygiiog
&v, xai eovn pia). 2 And it came to
pass, as they journeyed from the east,
that they found a plain in the land of
Shinar; and they dwelt there. 3 And
they said one to another, Go to, let us
make brick, and burn them
thoroughly. And they had brick for
stone, and slime had they for morter.
4 And they said, Go to, let us build
us a city and a tower, whose top may
reach unto heaven; and let us make
us a name, lest we Dbe scattered
abroad (diaomapfjvar) upon the face
of the whole earth. 5 And the Lord
came down to see the city and the
tower, which the children of men
builded. 6 And the Lord said,
Behold, the people is one, and they
have all one language (yévog &v kai
xelhog £€v); and this they begin to do:
and now nothing will be restrained
from them, which they have
imagined to do. 7 Go to, let us go
down, and there confound their
language (trv yA®ooav), that they
may not understand one another's
speech (tv ewvnv). 8 So the Lord
scattered (Siéomepev) them abroad
from thence upon the face of all the
earth: and they left off to build the
city. 9 Therefore is the name of it
called Babel; because the Lord did
there confound the language (ta
xeidn) of all the earth: and from
thence did the Lord scatter
(6téomepev) them abroad upon the
face of all the earth.

The whole earth used the same
language, the same words. 2 It
came about that as they traveled
from the east, they found a plain
in the land of Shin‘ar and lived

there. 3 They said to one
another, “Come, let’s make
bricks and bake them in the

fire.” So they had bricks for
building-stone and clay for
mortar. 4 Then they said,
“Come, let’s build ourselves a
city with a tower that has its top
reaching up into heaven, so that
we can make a name for
ourselves and not be scattered all
over the earth.” 5 Adonai came
down to see the city and the
tower the people were building.
6 Adonai said, “Look, the people
are united, they all have a single
language, and see what they’re
starting to do! At this rate,
nothing they set out to
accomplish will be impossible
for them! 7 Come, let’s go down
and confuse their language, so
that they won’t understand each
other’s speech.” 8 So from there
Adonai scattered them all over
the earth, and they stopped
building the city. 9 For this
reason it is called Bavel
[confusion] — because there
Adonai confused the language of
the whole earth, and from there
Adonai scattered them all over
the earth.

D071 MR R YINTTR )
YETAOC &V, Kol pmVT] ) D70
WD 1 OTRR 0Y953 0L (ki
TN [OY 129 WY IR T3
07327 3273 TR NPTON UK
3377 077 "1 ARIWY 19N
1N M2 g7 T R 1AR?
WX 27303 1Y MR 173
7I0318 DY MR oMY
PIRTTD 970y (Swomopiivan)
23R7NR YR N7 A3 70
T T N1 OTRT %2 32 W
yévog &v kai ) hox 1) TN oy
niyy? ona ) 0727 (eihog v
oo oY MR 773 M Ny
WY &Y WX (v yYAdooov)
931 a7 (T oviy) N vy
ayn ank M7 (d1éomepey)
YT NI QTWLYING 22 Y
722 Y2 203 WY KR 197
PIRT22 (T0 xelin) naw M
i (Siéomeipev) D¥D7 DY
TIRT22 23877y




I11. “be” vs. “hear”. Tractate Megilla (Scroll)

Mishna 2, 1 (Soncino translation)

R 2 mwnh

If one reads the megillah backwards, he has not

performed his obligation.

If he reads it by heart, if he reads it in a translation
[targum] in any language, he has not performed his

obligation.
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Gmara 17a (Soncino translation)
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A Tanna stated: The same rule applies to Hallel, to the
recital of the Shema’, and to the [Amidah] prayer. (...)

‘To the recital of the Shema’, as it has been taught:
The Shema’ must be recited as it is written, so Rabbi.
The Sages, however, say: It may be recited in any

language.

What is Rabbi's reason? Scripture says “shall be”
[Deuteronomy 6, 6-9: “And these words, which |
command thee this day, shall be in thine heart: And
thou shalt teach them diligently unto thy children, and
shalt talk of them when thou sittest in thine house, and
when thou walkest by the way, and when thou liest
down, and when thou risest up. And thou shalt bind
them for a sign upon thine hand, and they shall be as
frontlets between thine eyes. And thou shalt write
them upon the posts of thy house, and on thy gates.”],
which implies, they shall be kept as they are.

And what is the reason of the Rabbis? — Because
Scripture says, “Hear” [Deuteronomy 6, 4: “Hear, O
Israel: The Lord our God is one Lord], which implies,

in any language which you understand.
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